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környezetét a legsötétebb színekben 
látja, úgy gondo'ja, mindenki ellensége, 
de ő-nem árt nekik, hanem valami „sze 
relmes" feláldozással ott hagyja őke*, 
elvonul és valóban korán meg :s hal. 

Victor Eftimiunak 'ez az e'sö regé-
nye. amely magyar nyelven is megje-
lent. Pedig éppen ő lenne az a legelső 
román író aki legjobban megérdemelné,. 
hogv könyveit magyar nyelvre ü tsssük 
á t Közismerten magyarbarát . 1935-ben 
ő is részt vett a „Fami'ia ankét já i és 
akkor a következőket i r ta : .,A r o - á l -
magyar kul urális együttműködés f -nőt-
lenül szükséges, még akkor is. ha- lehe-
tetlen volna. Az írók a nének köz i 
megértés előharcosai. ök készítik elö a 
lelkeket a ho'napi nagv megbékélésre. 
A tömegek nagyon jól . megér enék egy.-
mást és nagyon jól megférnének, ha 
nem volnának lázi .ók. akik személyes 
érdekből a hazaf iságú és a nemzeti ér-
zést sovinizmussá fokozzák, s á'landóan 
akadályokat emelvén, jnegfé emlí ik a 
közeledés hírnökeit oly néoek ese ében 
is, amelyek pedig sok év zázr.dos. jó-
szomszédi viszonyra hivató .tak." 

Ma a román és a magvar irodalom 
közötti hídverő a kolozsvári Józsa Béla 
Athenaeum, Talrn szokatlan, hogv a ki-«, 
adót is megem Ljük egy könvv ismer-
t e ésénél. de dicséretes munkájáért ezt 
a Józsa Béla kiadó megérdemű. A ki-
adásában megjelenő fordí ások valóban 
a kölcscnös barátságot szolgálják e két 
nép között. 

A nagyon jó. élvezetes forditás Já-
' kely Zoltán műve. 

KULCSÁR ÖDÖN 

SEBŐK LAJOS: Fejezetek a deka-
dens irodalom történetéhez.. (Szeged, 
1948.) -

Miután a XIX. század polgári iro-
dalma elmondta mindazt, ami a feudá- -
lizmussil szemben haladó volt, megin 
du' t lassan-lassan a polgári iroda'om 
túlérése, hanyatlása, dek dsnciája. Oly-
annyira, hogy a századforduló polgári 

birodalmát n r n d ' a líra, mind a dráma, 
mind az elbeszélő mfifaio»; t e rü l t én 
nagy általánosságban dekadensnck ne-
vezhetiük. Eredetileg csak a Verlaine 
és Rimbaud-féle iskola keltőit te'-inte t e 
az iroda'omtörténet dekadensnek, ké-
sőbb azonban a századforduló m'ndizon 
költőit, akik a polgári éle'vi'el kifeje-
zői voltaik,.— de nem natura'islák. M'nt-
hogy a dekadencia a polgári irodalom 

túlérése és ugyanakkor bomlása, vilá-
gos, hogy a dekadencia nem egv szem-
pontból a polgári irodalom tag dása, sőt 
a dekadens életforma egyenese i a pol-
gári életkeret fej'ődésképtclenségének 
felismerése és_ sokszor va 'ósá;os negá-
cióia. A szerző helyesen különbőz eti 
meg a dskadensektől azokat, akik vi-
lágnézetileg min1 egv , előkészí.ik" a 
dekadenseket: predekadenseknek nevezi 
őket, például a német i r - d a o m b m Hei-
ne*, vagv a magyar irodalomba a Makai 
Emilt. Dekadens alLo.ó nemcsak a szá-
zadforduló áján jelent meg és predeka-
den's nemcsak ezek közvetlen előkészí ó r 

• .ieként. A dekadens típus örökös, Ami-
kor az osszemberiség t. vagy a nak je-
lentős részét ú j eszmék mozgatják meg, 
vagy egyenesen forradalmasítják, fel-
felbukkan olyankor az éppe i le ünő vi-
lág hatíyúda'aként egy-egy jelentős de-
kadens alkotás. Ilyen az indogermán (in-
doeurópai) műve ődés ókori szakaszán 
a Káma-szutra. az Euripidcs-féle pol-
gári forradalmi dráma," a hellénizmus 
közvetve és másod agos mesterkélt pol-
gári és a pia oaizmushoz képest forra-
dalmár filozófiá'á (Philon). továl b i O/i-
dius .Ars amatoriája, séb. A dekadens 
irodalmi kutatás prob'émaiikájának is-
mertetése után a századfordu'ókorabeli 
dekadencia egyes részié-kérdéseit dol-
kozza fel. 

RÖTH MÁRIA 

V f t T O R NYEKRÁSZOV: Fordul a 
kerék. (Uj Magyar Könyvkiadó.) 

A. fasiszták, által megrohant Szovjet-
unió életéből való ez a regéiy. Termé-
szetesen elsősorban a háborút, a harcot 
ábrázolja benne nagyszerű realizmussal 
az író, de művét még nagyobbá teszi a 
katonák életének rajzán túlmenő igazi 
emberi vonásoknak az ábrázolása Leg. 
többször ott szoktak tévedni a háborús 
regények írói. hogy hőseké* kívü'-belül 
csak „egyenruhában" ábrázo'jálc. Nyek-
raszov emberei minden álarctól és pá-
tosztól men iesek. o 'y termesz' tese*' egy-
szerűen élnek, viselkednek, beszélgetnek, 
hógv szinte« a z \ érezzük, hagy velünk 
történtek meg azok az események," me-
lyeket Kerzsencey kievi mérnökkari tiszi». 
á regény főhőse élt áb 

A regény naoiószerű önéleMeírás. Ez 
a személves áté'ést s az elhitető erőt 
nagyban növeli .De enélkül is élethű len, 
ne: még me'1ékala'' 'ai is természetei 
nagyságban állnak előttünk S bár az író 
társadalmának hű ra jzá t adja, ezt nem 
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mesterségesen, cé 'zattal teszi, hanem a 
legnagyszerűbb természetességgel, s ta-
lán épp ez a természetesség a regény 
va r áz sa r Nyekrászov elsősorban népérek, 
a szovjet népnek, írta ezt a regényt. Sok 
olvasója önmagának a szin e tükörbeli 
mását h mérhet te fel a regény egv-cgy 
alakjában. De nekünk is szól ez a könyv,, 
inert megmutatja, hogv él a szoc'alis a 
társadalom embere. A valóságot muiat ia 
meg. S na higgvük, hogy ez a valóság 
már a teljes tökéletesség. Nyekraszov 
rámutat a hibákra is, s éppen azért, hogy 
tanítson, neve'jen kr i ' iká jáv i l . Nem 
minden a ' ak j a hős. de minden alakia em-
ber. akífiek alaplényegét, tuda át "a szo-
cializmus határozza meg de vannak hi-
báik is. Világos azo.ihan. hogv ezek a 
hibák nem azonosak a kapitalista rend 
emberének hibáival. Egészen más termé-
szetűek, mert amíg a kap l t a l i s a társa- ' 
dalomban az egyénnek olyan hibái van-
nak, amelyeket ott nem tu'a-jd .nita-'ak 
hibának, addig ez a helyzet nincs meg a 
szocialista társada'orriban. És ízv. a l*t-
bák ra jzával lesz igazán realistává: a re-
-gény, ' 

A színhely a már mindenki által jól 
i smer t s a szovjet nép hősiességével 
megszentel ' város : Sztálingrád. Egészen 
közelről lá t juk az eseményeket, hiszen, 
Kerzsencev mérnökkari tisz'tel magunk 
is átéljük a szörnyű és h-~si küzdelmet. 
Másrészt azonban teljes á t tek i i té3Í 0 .is 
kapunk az eszményekről. A sztálingrádi 
csata (s á ' talában -az egész H mvédö 
Háború) katonái békeszerető emberek 
voltak (ezt a regényben szereplő alakok 

.életiikke.l bizonyít ják), de há kel le t t a 
legnagyobb odaadással men ek a harcba. 
Tudták , hogy miért - kelle't hareolniok. 
I t t nem volt szükség bemaevarázások-
ra. oly termesze es vo't a Vörös Hadse-
reg minden tagja számára, hogv nénéért 
harcol. - hogv beszé'ni se kellett erről. 

A fordítás Gellért Gvörgv művészi 
munkája . Ki kell emelnünk; hogy a pár-
beszédek s álta 'ában a bes 'édmodorok 
izességét nagyszerűen sikerült neki visz-
szaadni magvarul . Azokban nem ért jük, 
hogv a fordító miért vál toztat ta me» az 
eredeti elmet, amely realitásával lobban 
kifejezi az egész regényt, mint a magya r 
cím» Az erede-i orosz cím fordí tása: 
„Sztálingrád dövészárkaiban". M : ér ' i g > 
izodott a fordító a romantikus címeket 
szerető, de ma már kisebb számú ko-

-zönségünkhc'z? 
SZOKOLAY KÁROLY 

RÓBERT BRIGHT: Jo élete és ha-
lála. (Uj Idők.) 

Tehetséges író. feltétlenül jószándékú 
és szép munkája. KosárynécRéz Lola ki-
tűnő íordí.ásábaite Jo — Jósé Jan due 
de Diós Lionardo Sandovi ' ia — egy apa 
nélkül felnő.t new-mexico-i pa rasz tgye -
rek és faluia, ahol egy d a r ab spanyol 
középkor rekedt meg valahol húsz mér-
fö'dnyire San 'a Fé r t c l . a XX. és a XV. 
század találkozásánál, nagv epikusra ta. 
láltak Bright-ben, aki meleg szívvel és 
mély lírával és komoly művészi megje-
lenítő erővel örökí te te meg sorsukat . 

A könvv irénd^n sorának m ü v i s / ' hi-
telessége van. Minden a lak ja élő alak. 

- parasz-i egyszerűségében is sokszorosan 
összetett és minden bonyolu t sagábaa 
mélyen emberi és ér '-he ö: Jo. a tehetsé-
ges parasztgyerek, aki őszinte és egye-
nes jellemű, de gonosz nagynénje és ne-' 
velcanyja hazuggá és ti kolózó kis csa-

"vargóvá_ neveli el, akiben í g v f - ' gyü-
lemlenek' az elfoj tot t indulatok, hegy 
gyilkolnia ke'l, Jo anyja . Inocensia — 
akinél :alán soha senki nem volt mél-
tóbb e r re a sokat mondó névre — a hű, 
ál hatatos, derék asszony, aki ha 'á lá :g 

, helytáll, és gonosz sógorasszonyának is 
szívélyessággel viszonozza • bán .a 'mai t , 
Ju'ian, a papucsfér j és a kupecnaraszt , 
cs felesége, Luzt* a sznob, az osztály ál-
lam .örvényeinek lisz eletébe belemere-
vedett. képmutató, gonosz kispolgárasz-
szony és a többiek. A tömegielenetek 
igen s ' kTü l ' ck és a han tu l a ' r a j zok reme-
kül adják vissza az e .marad . pa-aszto?»: 
lelki világát. 

Hibás azonban a szerző t á f f adn lom-
szémlélete. Bright kispo'gári szocia ista 
„cáfolhata ' lanul k á n u í a t j á a gép-knek 
és a munkamegoSz ásnak puszt í tó ha tá -
sát, a töke és a födbir tok konce i ' . r ácű - ' 
ját . a paraszt szükségszerű pusz 'u lásá t . 
a régi erkölcsök, a régi családi k'jtelé-

"kek botnlásá.. a te rmálé i és íorgaioru 
velük együtt a régi tu 'a jdonv : szonyókut 
régi eszközeit a k a r j a visszaá l i 'nm és 
és a régi- társadalmit , céhrendszer a ma-
nufacturábaii és pa . r iarch.J ls gazdáiko-^ 
dás falun: ebben merül, ki mindjen tudo-
mánya." Igén, Br ight szerein . futr.i visz-
sza a kapi íauzmus buta modern techni-
kája korábó', de nem lá t ja , hogy ahová 
ő el akar jutni, o t t , nem a léu k nyílik 

' és a, jóság, hanem gazdasági tf^ik 
butaság és babona, népbetegség, v a j á -
kosság vallási téboly és f agelláció ural- ' 
kodnak. ' s 

B á r Bíight végkövetkezte tése nagy 


